12. SADNESS HAS SETTLED BENEATH MY SHROUD/ PID SAVANOM

LEZHAT’ SUMN’I MOJI HAJI
Mykola Filjans'kyj

Mg, CaBaHOM ieXXaTb CYMHIi Mol rai;
Pid savanom lezhat’ sumn’i  moji haji;
Under a shroud lie sad my groves;

(my sad groves)

A Tam pece...
A tam des’...
Yet there somewhere...

€ 3eMnA, yBiHYaHa BiIHKamu,
Je  zemlja, uvinchana vinkamy,
Is a land crowned  with garlands,
Nletatb  pecb Tam  opau

Letjat’ des’ tam orly

Fly somewhere there eagles

HaasemHumu LWNAXaMU,
Nadzemnymy shljakhamy,

On heavenly paths,
I CTPYHM  fgecb A3BEHATD,
I struny  des’ dzvenjat’,

And strings  somewhere ring out,

JlyHatoTb  gecb niCHi...
Lunajut’” des’ pisn’i...
Resound somewhere songs...

CniBaB... cnigaB 6wu 7 A,
Spivav... spivav by j ja,
Sing... sing would even |,



Ta ronoc min 3ipBaBcA,
Ta holos mij Z'irvavsja,
But voice my has broken,

NlitaB  6um poci n 1,
L'itav by dos’i j ja,
Fly would there even |,

(even | would fly there)

Ta Kpuna = po36uB...
Ta kryla ja rozbyv...
But wings | have broken...

O, yom A,
O, chom ja,

Oh, why |,
NeTioun MOrmn He nponerTi.,
Letjuchy mohyl ne prolet’iv,

While flying, by the graves did | not fly,

|  Hag  pyiHamm HaBiLWoO A cnycKkaBcal..
| nad rujinamy navishcho ja  spuskavsjal..
But over ruins why did | descend!..

(when | could fly, why did | only fly over ruins and not over the graves)



